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Jlo numannsa enicmemiunoi mooanvnocmi (Ha mamepiani an2nilicbKoi Moeu)

YV cmammi tidemovcs npo 3acodu 8upad)cenus enicmemiuHoi MOoOAibHOCMI 8
AHeNIUCHKIL MOBI. 3’AC08YEMbCA 3HAYUEHHS YbO20 NOHAMMA Ma NOCMYIOEMbCA
OyMKa npo me, Wo enicmemiuna opma OisIbHOCMI MOBYI8 NOJISA2AE V BUCTIOBNEHHI
KOMYHIKAHMAMU C80€I OYMKU NpO OIlICHICMb Ma C8O€EI 8ne@HeHOCMi / HeBNe8HeHOCHI
V 00CMOBIPHOCE NOBIOOMAIOBAHOZO.

The article deals with the ways of expressing epistemic modality in English. It
helps speakers to express their opinion of reality and their certainty / uncertainty
about the credibility of the reported. The notion under review is defined and further
clarified.

Y Mexax MOJalbHOCTI, SIK BIOMO, BUIUISAIOTH ii MIABUIX, PO3PI3HAIOUU
“30BHINIHIO” MOJANBHICTh, fKa XapaKTEpU3ye€ BHUCIIOBICHHS B IIJIOMY, Ta
“BHYTpIIIHIO” a00 “BHYTpilIHbO-cMHTakcuuHy (B.B. Bunorpanos, L. bammi, B.I'.
AnmoHi, JI.C. €pmomnaena, B.3. Ilandinos, H.b. [lIBegosa Ta iH.), KOTpa BKa3ye JIUIIES
Ha BIJIHOUIEHHSI MDXK CY0’€KTOM 1 J1€10. Y HM3III POOIT MPOCTEKYETHCSA TAKOK TyMKa
PO JOIUTHHICTh PO3MEXKYBaHHS 00’ €KTUBHHX Ta Cy0’ €KTUBHUX MOJAIHHUX 3HAUYCHD,
a 3BIJICH — ¥ 00’ €KTHBHOI Ta Cy0’ €KTUBHOI MOJIAJIbHOCTI.

3a JI.C. €pmonaeBoro “‘ceMaHTHYHUI 00’eéM Cy0’€KTHMBHOI MOJAIbHOCTI
IIUPIIEe CEMAaHTUIHOTO 00’ €My 00’ €KTUBHOT MOJIaIbHOCTI; 3HAUYECHHSI, 110 CKJIAJAI0Th
3MICT  Kareropii  CyO’€KTMBHOI  MOJAJIBHOCTI,  HEOJHOPIJAHI,  BUMAararmTh
YHOPSIKYBaHHS. 3MICTOBY OCHOBY CYO’€KTHBHOI MOJAIBHOCTI YTBOPIOIOTH MOHSTTS
OLIIHKH B IIMPOKOMY CMHUCJII CJIOBa, BKJIIOYAIOUM HE JIMIIE JIOTIYHY (IHTEIEKTYyasbHY,
palioHalibHy) KBamiQiKaIilo MOBIJOMIIOBAHOTO, ajieé W Pi3HI BUAM €MOIIIHHOT
(ippartionanpHO) peaxiii” [1].

Posrnsigatoun cy0’€KTHBHY MOMANBHICTh y paMKax JaHOTO JOCTIIKCHHS,
HaBenemo BusHaueHHs B.3. IlandimoBa, 3a skuM Ccy0’€KTUBHA MOJAJIbHICTh
“BUpa)kae OLIHKY 3 OOKy MOBIS CTYIEHS MI3HAHOCTI 3B’SI3KIB y pEuUeHHi, TOOTO

BKa3y€ Ha CTYIIHb JOCTOBIPHOCTI JyMKH, sKa BiAoOpakae 1aHy cutyaiio” [2].
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Cy0’exTuBHa  MOJAANBHICTH IHTEpIPETYETbCST  SIK  HEOOOB’SI3KOBA,
(dakynpTaTUBHA O3HAKa BHCIOBJICHHSI. BOHa € 3aBkaM ‘“30BHINIHBOIO”, OCKIJIBKA
CTOCYETBCS IIIJIOTO BUCJIOBIIEHHS — 1[I0 MOAAQJIbHICTD 111€ HA3UBAIOTh U enicmemiyHor.

Xoya icHYBaHHS CyO €KTHBHOTO 3/€OLIBIIOTO 3aMepeuyeThCs CYYacHOIO
JIHTBICTUKOIO (SIK BIJIOMO, Oy/b-K1 MOBHI 3aCO0M MO3HA4Yal0Th 00’ €KTHUBHO ICHYIOU1
sBUIIA), OaraTo BimoMux JiHTBICTIB (cepen Hux O.l. Bensesa, J. Lyons, F. Palmer)
BUJULSIIOTh CaM€ CyO’€KTHBHICTh $IK BIIMIHHY XapaKT€PUCTHUKY €MiCTeMIYHOT
MoAalbHOCTI. Ha mnpaBOMIpHICTE IIHOTO TBEP/KEHHS BKa3ye, HacaMIiepes,
BU3HAYCHHS €MICTEMIYHOI MOJAIBHOCTI, K TAaKOil, 1110 BUPAXkKAE CTABICHHS MOBIIS JI0
BHCJIOBJIFOBAHOTO CYJI?)K€HHSI, OLIIHKY HOT0 JJOCTOBIPHOCTI.

3Bakatouum Ha JaocToBipHiCTh, B.3. IlandinoB 3a3Hayae, MO emicTEMIYHY
MOJAIBHICTh HE MOXHA BIJHECTU JO OO ’€KTUBHOI, OCKIJIBKM KaTErOpPUYHE
TBEp/UKEHHSI MOXe OyTH XHMOHHMM 3 TOYKHM 30pYy peajbHOro crany crpas [2]. Lo
nymky miartpumye 1 T.A. KrnemikoBa, sika Haroyionrye Ha TOMY, IO ‘3B S30K MIiX
00’€KTOM MpeauKallli Ta Horo 03HaKo, SIKUi BiJ0OpaXKaeThbCsi MOJATBHICTIO IAHOTO
THUITy, HE € YUHHUKOM 00’ €KTUBHOI JIIACHOCTI. MoBelb (OIIHIOIYNHN Cy0’ €KT) TUIbKU
MPUIYCKA€ ICHYBaHHS TaKOro 3B’SI3Ky, BIH JAEKJIapy€e HE JIHIIE MPUIYLIEHHICTh
OI[IHKH, aJie i MOXJIMBY HEJOCTOBIPHICTh CTaHy cupaB” [3]. 3BiACH, IPU yTBOPEHHI
BUCJIOBJICHHSI 3 EIMICTEMIYHOIO OIIIHKOIO BaXXJIMBY POJb BIJITpae CyO’ €KTUBHHIA
YMOBUBIJI MOBLIAL, & HE TUIBKU 00’ €KTUBHICTh 3 TOUKH 30py HasBHHUX (DaKTIB.

Posrnsparoun emicreMiuHy MOJANIBHICTh SIK KaTEropito, 3a JOMOMOTOK SKOi
MOBEIIb MEepelac CBOE BIAHOIICHHS 10 BIPOTITHOCTI MOBIJOMIIFOBAHOTO, CIIIJI OJTHAK
3ayBAKUTH, L0 il TPAKTYIOTh HE SK CYKYNHICTh CyO €KTHMBHUX 3B’A3KIB, a SK
XapaKTep MOJAIBHOTO BITHOIICHHS Cy0’€KTa CHUTYyaIlii 70 ii I€HOTaTUBHOTO 3MICTY,
CTYIIHb BIEBHEHOCTI Cy0’€KTa y peajbHOCTI MOJ1i UM 1MCHOCTI cuTyarlii [4].

Emicremiuna MOmanbHICT — TEPMIH, IO MOXOJWUTH BiJ TPEIBKOTO CJIOBa
“episteme”, koTpe oO3Hayaj0 B aHTHYHIN ¢inocodii BHIME THUIT OGE3CYMHIBHOTO,
JIOCTOBIPHOTO 3HAHHSA — BHUpPaXKEHa Yy CY/UKEHHI 1HGOpMallis MNpo CTYIHIHb HOro
oOrpyHTtoBaHoCTi. EmicTemiuHa MoOJanbHICTh TMepefae, Mepll 3a BCe, 3HAUYEHHS

JIOCTOBIPHOCTI/HEIOCTOBIPHOCTI,  TIMOTETHYHOI  MOAAIBHOCTI  (IPUIYIICHHS,
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nependadyeHHs) Ta MOJAIBHOCTI JIOTIYHOI HEOOX1THOCTi, CQOPMYIHOBAHOI SIK
BHCHOBOK Ha OCHOBI MipKyBaHb MOBIISI IPO OYEBH/IHI JJIS1 HbOTO (PaKTH, MOTEPEAHIX
3HaHb, 3BHYAHOTO CTaHy pedYei, CBiTYCHb OUYEBHIIIB TOMmO. (OCHOBHUMHU
IHCTPYMEHTAJILHUMH ~ 3aCO0aMU  JIOCIIIJKEHHS ~ €MICTeMIYHOT MOJadbHOCTI U
eMICTeMIYHOT CEMAaHTUKH, TAKMM YMHOM, € KaTeropii JOCTOBIPHOCTI / YIIEBHEHOCTI.

TepmiH ‘emicTeMidyHa MOJAJIBHICTS’ OTPUMAaB 3HAYHY MOMYJISIPHICTD K TaKWH,
10 OXOIUTIOE BENHKY chepy MOJaIbHUX 3ac001B, /¢ BUpIIIAIbHE 3HAUYCHHS Ma€ TIIaH
BUp@KEHHsA. 1[I 3HAYeHHs IIepeNaloThcad 3a JIOMOMOTOI MOJATBLHUX J€CIiB,
MOJAIbHUX TPHUCTIBHUKIB, YaCTOK, MOJAIbHUX CJiB, 3aC001B CKJIaAHOMIAPSIIHOTO
3B’ SI3KY.

MopanpHi CjOBa, IO BHUPaXarTh 3HAYEHHS eIMICTEMIYHOI MOJAJIBHOCTI,
PO3TalllOBaH1 HA TaK 3BaHii “UIKalii JOCTOBIPHOCTI”, — 1€ HU3Ka aHTJIIACHKUX J1€CTIB
CWJIBHOTO, CEPEeIHbOr0 ¥ CJIabKOTro CTyMNeHs IMEePEeKOHAHOCTI / BIEBHEHOCTI B
icTuHHOCTI ToBimomitroBanoi iHdopmariii — think, believe, suppose, guess, seem,
consider. I.H. Im3uHchka 3apaxoBye CIOJIM 1 JIECTIOBA 3 KEPIBHUM HECHICTEMIYHUM
3HadeHHsM (ponder, reflect), a Takox aiecioBa 31 3HAYCHHSM YSIBJICHHS / YABHOCTI
(imagine) [5]. do cnabkoro cTyneHs (a came 0 BUCIIOBJICHD 13 3HAYCHHIMH CYMHIBY,
HEBIIEBHEHOCTI, Baranus) BigHocuMo mieciaosa doubt, suspect, hesitate, waver, pause,
a TaKOX JI€CITIBHO-IMEHHI cloBocmorydeHnts to be not sure / to be unsure, to be not
certain / to be uncertain. Hanpuknaz: | thought perhaps he was a little light-headed
(“A Day’s Wait” by E. Hemingway); “I suppose that is why he came to me when he
went broke, that and the fact that he was a namesake of mine” (“A Friend in Need”
by W.S. Maugham); She seemed to disapprove of the idea but could not say why.
(“Girl with a Pearl Earring” by Tracy Chevalier).

Jlist mepenavi 3HaYEHHS! €MICTEMIYHOI MOJAIbHOCTI BUKOPHUCTOBYIOTH TaKOX
emicremiuni mpucniBHMku: ‘ciabki’  (perhaps, maybe, possibly); ‘npomixmi’
(probably) ta ‘cumeni’ (certainly, surely, of course). Hanpuknana: “Perhaps there is
one thing that may be done,” he said. [...] “Put a bed in the attic and let someone
sleep there. Griet, perhaps” (“Girl with a Pearl Earring” by Tracy Chevalier); “You
said there couldn’t possibly be a frog in my bread-and-milk,” he repeated... (“The
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Lumber-room” by H. Munro); “Will there be strawberry jam for tea?” asked Nicholas
innocently. “Certainly there will be,” said the aunt... (“The Lumber-room” by H.

Munro); “Surely you were married?” I asked (“The Happy Man” by W.S. Maugham).

EnicreMiuHe 3HaYEHHS MOXE JOIMOBHIOBATUCH BCTaBHHMM JiecioBoM (- | think
that -) uu cnemianeHuM aaBepOianom (apparently/obviously). Hampukman: It was an
obviously assumed fit, but it served to pass the time (“Seeing People off” by M.
Beerbohm).

Onnak, cIoi 3ayBaKUTH, IO EMICTEMIYHI JI€CIOBAa XapaKTEPHU3YIOThCS

Cy0’€KTHBHOIO MOJIAJIbHICTIO, & €MICTEMIYHI TPUCTIBHUKHA — 00’ €KTUBHOIO.

VYci Bullle 3rajaHl enicTeMIYHl BHpa3W BKa3ylOTh Ha CTaBJICHHS MOBUS 0
iHdopmaryi, mo ii TOBLAOMIEHO, Ta CTYHiHb WOro BIJAMOBIJATBHOCTI 32
MIPOTO3UTUBHUMI 3MICT BiJl YIIEBHEHOCTI IO CYMHIBY [6].

OpHak TUTaHHS, 10 PO3IVISIAETHCA, BUIAETHCS 0araTOIIAHOBUM, OCKUIBKU
JIHTBICTH 31HCHIOIOTh PO3MEKYBAaHHS M BCEPEIMHI €MICTEMIYHOI MOJAIBHOCTI: MIXK
Cy0’€KTHBHOIO 1 00’€KTHBHOIO €MmicTeMiuyHO MonaaiabHicTIO [7 (2: 797)] (a, 3Bincw,
MIXK CY0’€KTUBHUMHM Ta 00’ €EKTUBHUMH 3ac00aMU ii BUPKCHHS).

[Tin 06’€KTUBHOIO €MICTEMIYHOIO MOAAIBHICTIO PO3YMIIOTh MOJAJBHICTD, SIKa
Mae TpaJayldoBaHUN XapakTep: BiJl HEOOX1THOI ICTUHH A0 MOXJIMBOCTI. Ha Biaminy
B1J1 Cy0’€KTHUBHOI €MiCTEMIYHOI MOJIAJIbHOCTI, 00’ €KTUBHA HE BKIIIOYAE y CBOIO chepy
YCTAaHOBKY MOBIIS I10 BiJHOIICHHIO JI0 BHCJIOBJIFOBAHOTO CY/KCHHS, OJHAK BOHA
MO’K€ BKJIFOUATH TaKy OIIHKY 3 TOUKH 30py CTYMHEHs “00’€KTUBHOI 1CTUHHOCTI [8].

Kpim Toro, po3pi3HaIOTh TOKA3HUKHU €MICTEMIYHOT MOJAIBHOCTI 3 €KCIUTIIUTHO
(I think, It seems to me) ta imrmaiuTaO (It is likely) BupakeHnoro cy0’eKTHBHICTIO.
Tax, /. JlaitoH3 10 00’ €KTUBHOI €MiCTEMIYHOI MOJAIBHOCTI 3apax0OBY€E MOKA3HUKH,
AK1 CB1IYaTh MPO JIOTIYHUN BUCHOBOK; TaKUH, Y AKOMY HEMAa€ BKa31BKM HAa MOBLS i
Ha caM TpoIleC YMOBUBOY, a JIUIIIE Ha Ti (PaKTH, 3 AKUX HEOOXITHUM YMHOM BUTIKAE
MPOTO3uIIisl, MO cTBepmKyeThes [7 (2: 801-802)]. M. Xamigedr memo mo-iHIIOMY
KJacuQikye enicTeMidHl MOKa3HUKH, BIAHOCSYHN 10 00 €KTUBHUX MOJAJIbHI CJIOBa Ta

CGI

Bupasu Tumy “probably”, “it’s likely”, a mo cy0’ekrmBHEX — Tumy | think”,
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believe” [9]. Hanpuxman: “l think young mistress had better see this,” she decided

(“Girl with a Pearl Earring” by Tracy Chevalier).

Y wmsmi npaus (M. Ilerpoma, O. IlagyueBa) 3HAXOAMMO TAaKOX TOILT
emiCcTeMIYHOT MOTATLHOCTI Ha 1) emicTeMidyHy HEOOX1THICTh (SIKy MOKHA JIOT19HO (Yu
MPaKTUYHO) BUBECTH 3 TOTO, IO BIIOMO), JEAYKIIIO Ta 2) €MICTEMIYHY MOXKJIUBICTh
(cymicHy 3 THM, IIIO BiJIOMO), po3aymu. Ilepia nmepenae BUCOKY BIEBHEHICTh MOBIIS
y JIOCTOBIpHOCTI iH(OpMAaIli, 10 MOBIAOMISETHCA (32 ITOMOMOTOI MOJATBHHUX
miecmB Must (6e3 3amepeueHHsi) Ta Can (i3 3amepedyeHHsM)). Emictemiuna
MOXJIMBICTh aKIICHTY€ yBary Ha HEBHMCOKIA BIEBHEHOCTI MOBIS Y JOCTOBIPHOCTI
MOBIIOMJICHHSI (116 3HAYEHHS MO3HAYAE€THhCS MOJAIBHUM [1€CIOBOM Can (MOJEKyIu
may)). OcTaHHS MOXKE BUpa)XaTH K CEPEIHIO BICBHEHiCTh MOBLs (Maybe), tak i

ciadky (hardly).

“3HaueHHs EMICTEeMIYHOI MOXJIMBOCTI BHHMKA€E B YMOBaX HEIMOBHOIO
KOHTPOJIIO Aii 31 cropoHu cy0’ekta. [lepeBara HaiaeTbcss MUHYJIOMY Yacy — y IbOMY
BUIAJIKYy 3PO3YMIJIO, IO SIKACh MOJis Majia Miclie, 1 MOBELb JIMLIE HE 3HAE, sIKa came”
[10]. V momi emicTeMigHOI MOKIMBOCTI BHALISEMO JBa 3HAYCHHS, SIKI 3aJICKaTh Bij
CTYIICHsl BIIEBHEHOCTI MOBIIS: JIO0 TEPIIOTO 3 HHUX HaJeKaTh TMOJii, CTOCOBHO
ICTUHHOCT] SIKMX MOBIIIO HIYOro He BigoMo (y LIbOMY BHMAAKy HaeTbcs mpo 50-
B1JICOTKOBY YII€BHEHICTh UM HEBMEBHEHICTh (MpuUKIIas 1)), 10 Apyroro — momii, KOTpi

MOBEIIb BBaXXA€E paJillie MaJIOUMOBIPHUMHU, HIXK 3IIMCHEHHUMH (TIpUKIan 2).
1 — It may have been caused by the rain, and maybe by the hail.

2 — If we had any other chance... maybe we might feel happier.
Po3yMmiHHA MOJANbHOCTI SK €MICTeMIYHOI YacTO BHMara€ HEraTUBHOI

konorarii. — He could have persuaded her.

[Tix emicTeMi4YHOIO HEOOXITHICTIO MAEMO Ha yBa3l BIEBHEHICTh MOBIIS Y TOMY,
110 nozis € icruaHoro: He must be wandering somewhere near the centre of the city.

Takum uYMHOM, 1HIWBITyallbHE MOBJICHHS 3aBXKIU Tependayae HasgBHICTD
cy0’ekTHBHOro Iu1aHy. OJHaK, MOBELb MOBMHEH OyTH BIIEBHEHHM Y TOMYy, IO €

AesiKl “‘emicTeMIYHiI rapaHTtii’ ICTMHHOCTI JJsl CYJKeHb, IO MepeAaroTh IOro
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noBiiomieHHs. EmicreMiuHa k ¢opMa IiSIbHOCTI MOBIIB TOJSTa€ y TOMY, IO
KOMYHIKQHTH BHCJIOBIIIOIOTh CBOIO JYMKY PO MAIMCHICTH Ta CBOIO BIIEBHEHICTH /

HEBIEBHEHICTH y JIOCTOBIPHOCTI MOB1JOMIIFOBAHOTO.
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